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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 26 settembre 2016, n. 420.

Decreto del Presidente della Regione di revoca del pre-
cedente decreto n. 386 in data 6 settembre 2016, circa lo 
stato di eccezionale pericolo di propagazione di incendi 
boschivi, ai sensi dell’art. 6 della L.r. 3 dicembre 1982, n. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Decreto 19 settembre 2016, n. 17.

-
petente in materia di acustica ambientale alla dott. ssa 
Paola CATUZZO.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 420 du 26 septembre 2016,

portant révocation de l’arrêté du président de la Région 
n° 386 du 6 septembre 2016 relatif au danger exception-
nel de propagation des incendies de forêts, au sens de 
l’art. 6 de la loi régionale n° 85 du 3 décembre 1982. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

 
ACTES 

DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 17 du 19 septembre 2016,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à Mme Paola CATUZZO.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête
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-

”, alla dott.ssa Paola CATUZ-

GIGNOD
Roisod, 4/A;

-
tale, tenuto presso il Dipartimento territorio e ambiente 
dell’Assessorato territorio e ambiente della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta;

-

 L’Assessore

Decreto 19 settembre 2016, n. 18.

-
petente in materia di acustica ambientale all’ing. Marco 
AGRESTA.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

-

di 

-
tale, tenuto presso il Dipartimento territorio e ambiente 
dell’Assessorato territorio e ambiente della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta;

-

 L’Assessore

-

-

-

Département du territoire et de l’environnement de l’As-
sessorat régional du territoire et de l’environnement.

 L’assesseur,

Arrêté n° 18 du 19 septembre 2016,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Marco AGRESTA.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

-

-

-
-

partement du territoire et de l’environnement de l’Asses-
sorat régional du territoire et de l’environnement.

 L’assesseur,
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Decreto 19 settembre 2016, n. 19.

competente in materia di acustica ambientale all’ing. Lu-
ciano LACROCE.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

-

-
CE, nato ad ISCA SULLO IONIO

-
tale, tenuto presso il Dipartimento territorio e ambiente 
dell’Assessorato territorio e ambiente della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta;

-

 L’Assessore

Decreto 19 settembre 2016, n. 20.

competente in materia di acustica ambientale all’arch. 
Marco Antonio CESANA.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

-

CESANA, nato a MILANO -
CORMANO

-

Arrêté n° 19 du 19 septembre 2016,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Luciano LACROCE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

-

-

Département du territoire et de l’environnement de l’As-
sessorat régional du territoire et de l’environnement.

 L’assesseur,

 

Arrêté n° 20 du 19 septembre 2016,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Marco Antonio CE-
SANA.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

-
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ambientale, tenuto presso il Dipartimento territorio e 
ambiente dell’Assessorato territorio e ambiente della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta; 

-
-

ne.

 L’Assessore

Decreto 21 settembre 2016, n. 21

competente in materia di acustica ambientale al geom. 
Francesco MELIS.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

-

nato ad ORISTANO
ALES

-
tale, tenuto presso il Dipartimento territorio e ambiente 
dell’Assessorato territorio e ambiente della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta;

-
-

ne.

 L’Assessore

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

le Département du territoire et de l’environnement de 
l’Assessorat régional du territoire et de l’environnement.

 L’assesseur,

 

Arrêté n° 21 du 21 septembre 2016,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Francesco MELIS.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

-

-
-

partement du territoire et de l’environnement de l’Asses-
sorat régional du territoire et de l’environnement.

 L’assesseur,

 

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL 



N. 45
11 - 10 - 2016

Provvedimento dirigenziale 22 settembre 2016, n. 4262.

Approvazione dell’avviso pubblico e della procedura 
operativa per l’accreditamento dei servizi per il lavoro e 
per la gestione dell’elenco dei soggetti accreditati ai sensi 
della deliberazione della Giunta regionale n. 1136 del 26 
agosto 2016.

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

-

-
grante e sostanziale;

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 9 settembre 2016 n. 1199.

Rinnovo alla Congregazione Suore di San Giuseppe, di 
AOSTA
dicembre 2018 di una struttura socio-assistenziale re-
sidenziale denominata “Casa della Provvidenza”, di 
CHÂTILLON, destinata a struttura protetta per anziani, 
per 28 posti, ai sensi della DGR. n. 496/2016.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

Acte du dirigeant n° 4262 du 22 septembre 2016,

portant approbation de l’avis public et de la procédure 
opérationnelle en vue de l’accréditation des services 
d’aide à l’emploi et de la gestion du Répertoire des orga-
nismes accrédités au sens de la délibération du Gouver-
nement régional n° 1136 du 26 août 2016.

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

Omissis

de la Région.

-

 

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1199 du 9 septembre 2016,

portant renouvellement, jusqu’au 31 décembre 2018, de 
l’accréditation délivrée à titre expérimental à la struc-
ture protégée dénommée « Casa della Provvidenza », 
située dans la commune de CHÂTILLON, gérée par la 
Congregazione Suore di San Giuseppe d’AOSTE et des-
tinée à héberger vingt-huit personnes âgées, au sens de 
la délibération du Gouvernement régional n° 496 du 15 
avril 2016.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère
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-

di , sita nel medesimo Comune, adibita a 

-

-
mativa nazionale e regionale in materia di autorizzazione 

-
mento stesso da parte della Giunta regionale;

-
razione alla Congregazione Suore di San Giuseppe, di 

-
zienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Deliberazione 9 settembre 2016 n. 1200.

Rinnovo alla Piccola Casa della Divina Provvidenza – 
Cottolengo – di SAINT-VINCENT dell’accreditamento 

socio- assistenziale, sita nel comune medesimo, destinata 
a struttura protetta per anziani, per 22 posti, ai sensi del-
la DGR. n. 496/2016.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-
ture protégée dénommée « Casa della Provvidenza », 

, gérée par la 
 d’Aoste et desti-

er

-
nelles prévues par la législation nationale et régionale en 

-

les dispositions en vigueur en la matière ; par ailleurs, 

-

-

-
tion la  d’Aoste, la 

-

 
Délibération n° 1200 du 9 septembre 2016,

portant renouvellement, jusqu’au 31 décembre 2018, de 
l’accréditation délivrée à titre expérimental à la structure 
protégée située dans la commune de SAINT-VINCENT, 
gérée par la Piccola Casa della Divina Provvidenza – Cot-

tolengo de Saint-Vincent et destinée à héberger vingt-
deux personnes âgées, au sens de la délibération du Gou-
vernement régional n° 496 du 15 avril 2016.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère
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-
-

tolengo – di SAINT-VINCENT 

medesimo Comune, adibita a struttura protetta per anzia-

-

-
mativa nazionale e regionale in materia di autorizzazione 

-
mento stesso da parte della Giunta regionale;

-

-

Deliberazione 16 settembre 2016, n. 1218.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2016/2018 ad integrazione di stanziamenti di spese obbli-

bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

-
, 

gérée par la 

er 

-
nelles prévues par la législation nationale et régionale en 

-

les dispositions en vigueur en la matière ; par ailleurs, 

-

-

-
tion la -

Vallée d’Aoste.
 

Délibération n° 1218 du 16 septembre 2016,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2016/2018 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 

budget de caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

-

-

-
-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

délibère

-

-

-

-
rents.

-
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Deliberazione 16 settembre 2016, n. 1219.

Variazioni al bilancio di previsione e di gestione per 
il triennio 2016/2018, per l’applicazione della l.r. 

7 dicembre 1993, n. 84; 21 gennaio 2003, n. 2; 14 giugno 
2011, n. 14 e abrogazione della l.r. 19 agosto 1994, n. 51.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

soppresse;

-

-

-

-

sua adozione.

Délibération n° 1219 du 16 septembre 2016,

de la Région du fait de l’application de la loi régionale n° 6 

7 décembre 1993, n° 2 du 21 janvier 2003 et n° 14 du 14 
juin 2011 et abrogation la loi régionale n° 51 du 19 août 
1994). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

.

gestion des mesures résiduelles prises au sens des lois 
supprimées.

-
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Deliberazione 16 settembre 2016, n. 1231.

Approvazione dei criteri di applicazione e disposizioni 
per la concessione di mutui a tasso agevolato per l’effet-
tuazione di investimenti da parte delle PMI (microimpre-
se e piccole e medie imprese) nei settori della produzione 
primaria e della trasformazione e commercializzazione 
dei prodotti agricoli, ai sensi della l.r. 3 agosto 2016, n. 17, 
integrativi agli aiuti a fondo perduto previsti dal bando 
approvato con P.D. n. 2897 del 1° luglio 2016 nell’ambito 
del Programma di sviluppo rurale 2014/20.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-
ne mutui a tasso agevolato, per l’effettuazione di inve-

-

-
-

grante e sostanziale;

-

-

N.d.R.: gli allegati omessi sono reperibili sul sito isti-

Délibération n° 1231 du 16 septembre 2016,

portant approbation des critères d’application des dis-

petites et moyennes entreprises pour des investissements 
dans les secteurs de la production primaire ainsi que de 
la transformation et de la commercialisation des produits 
agricoles, au sens de la loi régionale n° 17 du 3 août 2016, 
prêts qui complètent les aides à fonds perdus prévues vi-
sées à l’avis approuvé par l’acte du dirigeant n° 2897 du 
1er juillet 2016, dans le cadre du Programme de dévelop-
pement rural 2014/2020.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

er

fait partie intégrante et substantielle de la présente déli-
bération.

-
ront versés par 

-

-
tionnel de la Région 

-
-

gione.vda.it
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ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Deliberazione 
23 marzo 2015, n. 9.

delle disposizioni dettate dalla l.r. 19 gennaio 2015, n. 1.

IL CONSIGLIO COMUNALE 

Omissis

delibera

-

-

segue:

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

4. Omissis

-

-

sviluppo delle fonti di energia rinnovabile, il so-
stegno degli impianti a fune”.

ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Délibération 
n° 9 du 23 mars 2016,

des dispositions de la loi régionale n° 1 du 19 janvier 2015.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

er, pour des raisons d’opportunité. Les 

« TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

4. Omissis.

-

-

-
-
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5. omissis

TITOLO III
ORGANI DI GOVERNO

-

-

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
le.

-
-

-
ne fa parte;

5. Omissis.

TITRE III
ORGANES DE LA COMMUNE

-

-

-

 

-
-

pétent pour : 

élus ;

-

Commune fait partie ;
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-

della loro forma di gestione;

-

-

-
za degli amministratori;

-
za in merito ai seguenti atti:

-
glio;

-

-

-

-

-
nisme ;

d’établisse

afférentes ;

-

Conseil ;

-

le Conseil :

de tiers ;
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-

-

-
-

-
-

-
-

-

-

del Comune.

-
-

-

-

-

-

-

-

-
té absolue de ses membres.

la Commune.

-
dation des élus ou, en to

-
-
-
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-

in nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, 
-

-
zione amministrativa;

-
nistrazione del Comune ed opera attraverso deliberazioni 

-

-
-

-

-

-
-

almeno un appartenente al genere meno rappresentato sia 

-

-

-

-

-

 

-

-

-

appartiennent au genre le moins représenté et sauf si un 

4. 

-
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-

per lui la presiede.

-

nomina della giunta.

-

-
.

-

-

in nessuna di esse sia raggiunta la maggioranza predetta, 
-

-
-

do la seguente formula 

Giuro di osservare lealmente la Costitu-

Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i doveri della mia 

Republik und das Statut der Autonomen Region Aostatal 

-

de ses 

prépondérante.

-

-

la loi et par le règlement.

-

-

pas atteinte, le Conseil est dissout au sens du point 4 bis 

-

autonome Vallée d’Aoste, de remplir les devoirs de ma 

-

Republik und das Statut der Autonomen Region Aostatal 
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-

zu dienen.”

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

dalle leggi.

-

l’organo responsabile dell’amministrazione dell’ente;

previste dalla legge regionale;

-

-

zu dienen. ».

-

-
ment.

-

-

fait partie, des établissements de la Commune et des so-

-
-

 

-
nière ;

présents statuts ou les règlements ;

les modalités prévues par la loi régionale ;

-

-
nal ;
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-

-
-

-
-

-

-
munali;

di leggi o regolamenti;

norma di riforma in materia;

-

-

-
-

-
dinanze, determinazioni.

-

-

-

-

-
tion des lois et des règlements ;

loi de réforme en la matière ;

-
-
-

administrations intéressées ;

-

-
-
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-

-
buite al medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-

-

Commune d’INTROD.

Statuts.

er  - DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
me-femme 

-

-

-

présents statuts. ».

-

-

Comune di INTROD.

Statuto.

TITOLO I  - DISPOSIZIONI GENERALI

uomo e donna 
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TITRE II  - ORGANES DE GOUVERNEMENT 

 

TITRE III - BUREAUX DE LA COMMUNE 

-

-

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

-
sabili di servizi

dei responsabili di servizi

-



N. 45
11 - 10 - 2016

TITRE IV - SERVICES 

 ET COMPTABLE 

-
MES D’ASSOCIATION 

TITRE VII - PARTICIPATION POPULAIRE 

de l’assemblée

-

-
munale

TITOLO IV - SERVIZI

  CONTABILE

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

TITOLO VII - PARTECIPAZIONE POPOLARE

-
semblea 

art. 44 -  Istanze 

art. 45 -  Petizioni
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TITRE IX - DISPOSITIONS TRANSITOIRES
 

ANNEXE A
-

ANNEXE B

ANNEXE C

er

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

la Constitution et des lois de l’État et de la Région.

-
sents statuts.

-
-

relations entre les gouvernements régional, national et 

-

ALLEGATO A
PLANIMETRIA DEL TERRITORIO COMUNALE IN 

ALLEGATO B
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

ALLEGATO C

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Fonti.

-

-

-

4. Il Comune è titolare di funzioni amministrative proprie, 
-
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-

-
nismes.

-

des Communes, les autres Communes et les autres orga-
nismes prévus par la loi.

-
-

-

-

-

-

-

-
munauté.

-

-

-

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

altri enti previsti dalla legge.

-
-

-
mento delle funzioni relative ai propri interessi e al pro-
prio sviluppo.

-

-

-
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territoire ;

-
surer la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des 

-

-

et de l’État.

-

-

 

P
-

-

-
-

-

-
-

-

Art. 4

-
-

nell’Amministrazione.

-

-

-
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-

-

-

l’Union européenne, des organisations transnationales et 

-

statuts.

Art. 5

designare, più rappresentanti in enti, aziende e istituzio-

-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e del-

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

-
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est le siège de la Commune.

-

-

-

-

la Commune sont formées des éléments suivants : d’azur 
-

le gonfalon de la Commune peut être arboré selon les 
-

-
-
-

-

d’argent.

Région autonome Vallée d’Aoste.

Plan-d’Introd.

-
-

-
ta da una stella a otto punte pure d’argento. Ornamenti 
esteriori da Comune.

-

-
trata in argento: Comune di Introd. Le parti di metallo e i 

frangiati d’argento.

-

Valle d’Aosta.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

tradizionale di espressione.
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italien.

5.  Les interventions en patois seront traduites en italien ou 

-
ments.

TITRE II
ORGANES DE GOUVERNEMENT

Commune.

-
norité.

-

4.  Gli avvisi alla popolazione possono essere redatti in ita-

5.  Gli interventi in patois saranno tradotti in italiano o in 
-

gliere o di un assessore.

-
-

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

-

-
ne.

-

-



N. 45
11 - 10 - 2016

-

-

les avis en la matière;

territoriale et environnementale, de la défense du sol et 

-
férentes ;

-
fus de legs et donations ;

 
-

tion des représentants de la Commune au sein d’orga-

-

a:

pareri da rendere in tali materie;

-

della difesa del suolo e degli interventi di protezione 

della regione;

fruizione di beni e servizi;

-

aziende e istituzioni;

-
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budget prévisionnel pour les trois années suivantes.

suivant la proposition présentée.

-

propositions ;

-

 
-

tions ;

-
ordinarie.

-

-

-

-
-

mento del Consiglio, approvato a maggioranza assoluta 

-
poste;

-

-
lanze e mozioni;
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-

règlements.

propres représentants au sein d’établissements, d’orga-

-
pellations et motions.

de la Commune.

-
dinaires et urgentes.

-

-
-

dation des élus.

-

-

-
to.

-
-

ste dalla legge, dallo statuto e dai regolamenti.

-
mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-

-

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

-
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-

 

-

-

-

-

-

assesseurs.

generali e in attuazione degli atti fondamentali approva-

-
tiva.

-
lo stesso;

di rilevanza generale approvati dal Consiglio Comu-
nale;

genere;

-

-

servizi.

assessori.
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-

-
lue de ses membres.

-

-

-

-
nière.

-

all’interno della giunta di entrambi i generi.

deliberata entro trenta giorni dal deposito della sua pro-

-
siglio, entro trenta giorni dall’ evento.

-

-

-
-

sessori.

-
sore delegato.

-
-

-
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italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-
liana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aos-

-

-

-
glements, ou les statuts de la Commune ;

les modalités prévues par les lois régionales ;

-

-

-

 

ed è membro di diritto della giunta.

-
-
-

tut de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir les 

Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i dove-

funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintendenza 
e amministrazione.

del Governo.

-
gano responsabile dell’amministrazione dell’ente;

-

-
-

dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-
-
-
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i rappresentanti del Comune;

giunta;

-
-

appartenenza;

-

-

-

-

attuativi espressi dalla giunta.

-
mune ;

-

des règlements ; il promulgue par ailleurs les ordon-

-

-

défendre les intérêts de la Commune ;

-

-

-

-

droits de la Commune ;

-

-
-



N. 45
11 - 10 - 2016

-

-

-
-

sitamente delegato.

-

medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-

TITOLO III 

-
rato ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-

-

-

-

les présents statuts.

-

-

TITRE III 
BUREAUX DE LA COMMUNE
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-

-
-
-

ne di legge e dello statuto.

-
-
-

-

-

-
-

attribuite annualmente dalla giunta ed individuate nel re-

-

-

-

-

de légalité et de garantie, suivant les dispositions de la loi 
et des statuts.

résultats obtenus.

-

des présents statuts.

-
-

-

-

administratives.
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.

-
-

sponsabili dei servizi e del personale.

-

-
zione gestionale;

e obiettivi;

-

-

-
-

rantire un elevato grado di soddisfazione dell’utenza.

-

-

Commune.

-

-
-

-

-

-
ministrative ;

-

-

-
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del personale mediante la razionalizzazione delle strut-

responsabilizzazione dei dipendenti.

-
-

-

dei responsabili dei servizi.

-

TITOLO IV 
SERVIZI

-
-

ge regionale.

effettuata dal Consiglio Comunale.

-

TITOLO  V

-

TITOLO  VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
sabilisation des personnels.

 
-
-

-

-

sur le site institutionnel de la Commune.

-

TITRE IV 
SERVICES

-
-
-

-

TITRE V

réglementée par la législation régionale et par le règle-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 
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-

-

-

-
lègue.

 

-
-

-
teries disséminées sur son territoire, en vue de défendre 

-
surer une gestion autonome, en raison du nombre réduit 

-

-

-

demande.

-
-

-
-

delegate.

-

raggiungano le soglie ed i parametri minimi individuati 

-

-

-
-

-
-
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TITRE VII 
PARTICIPATION POPULAIRE

-

-
vant la présentation de la demande.

 

-
tion de l’assemblée.

-

votants.

TITOLO VII 
PARTECIPAZIONE POPOLARE

-
-

semblea degli elettori, gli istituti dell’istanza, della peti-

sul territorio.

-

-

-
-

di determinazione difforme.

-

-

-

-
-
-

gimento.

-
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-

général.

de la Commune

 

-

-

-

-
blea.

-

Art. 44

amministrativa.

Art. 45

-

generale.

dalla presentazione, dispone in merito.

-

amministrativi.
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-

-

-

-

-

la Commune.

-

-

-

-
-

-
tari o la loro indeterminatezza lo rendano opportuno o 

amministrativi.

-

-
-
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-

au médiateur institué auprès du Conseil régional.
 

TITRE VIII 

sont publiés sur le site institutionnel de la Commune.

TITRE IX 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

-
-

llée d’Aoste.

ANNEXE A

Omissis

ANNEXE B

Omissis

ANNEXE C

Omissis

Comune di SARRE. Decreto 14 settembre 2016, n. 1.

Esproprio degli immobili occorrenti per l’esecuzione dei 
lavori di adeguamento funzionale della viabilita’ lungo la 
strada comunale di Ville-Sur-Sarre – 1° stralcio – inter-
vento 4 frazione Vert-Dessous.

-

-
siglio Regionale.

TITOLO VIII 

TITOLO IX 
NORME TRANSITORIE

-

Autonoma della Valle d’Aosta.

ALLEGATO A
PLANIMETRIA DEL TERRITORIO 

Omissis

ALLEGATO B
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA
Omissis

ALLEGATO B

Omissis

Commune de SARRE. Acte n° 1 du 14 septembre 2016, 

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réorganisation fonctionnelle de la voirie 
le long de la route communale de Ville-sur-Sarre, au ha-
meau de Vert-Dessous (1ère tranche).
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LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

-

-
ère

Sarre :

IL RESPONSABILE 

Omissis

SARRE è disposto il trasferi-
-

dall’esproprio dei lavori di adeguamento funzionale della 

PERRON Grato, 

-

-
-

-

-

-

-
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-
priazioni.

Valle d’Aosta, entro i termini di legge.

 Bruno AUTELITANO

Comune di VALTOURNENCHE. Decreto 14 settembre 
2016, n. 2

Pronuncia d’esproprio, a favore del comune di VAL-
TOURNENCHE (AO), dei terreni necessari all’esecu-
zione dei lavori per la realizzazione di un terminal bus 
nell’area denominata “piazzale Breithorn”, nel comune 
di VALTOURNENCHE e contestuale determinazione 
dell’indennità di esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 in 

-
ni.

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO TECNICO 

Omissis

-

-

-

-

-

matière ;

auprès du tribunal administratif régional de la Vallée 
d’Aoste dans les délais prévus par la loi.

 Bruno AUTELITANO
 

Commune de VALTOURNENCHE. Acte n° 2 du 14 sep-
tembre 2016,

portant expropriation, en faveur de la Commune de VAL-
TOURNENCHE, des terrains nécessaires aux travaux 
de construction d’un terminus des autobus sur l’aire 
dénommée « Piazzale Breithorn », dans la commune de 

d’expropriation y afférentes, au sens de la loi régionale 
n° 11 du 2 juillet 2004.

ET DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

-

Commune de
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Catasto terreni

-

Catasto terreni

-

-

proposée ;

-

leur prise de possession ;

-

-

-
-

gione Autonom a della Valle d’Aosta;

in Valle d’Aosta”, ai proprietari dei terreni espropriati, 

-

del verbale d’immissione nel possesso dei beni espro-

sette giorni prima;

-
-

-

relativi,  agli  immobili  espropriati,  potranno  essere  



N. 45
11 - 10 - 2016

Regionale, entro i 
termini di legge. 

-

délais prévus par la loi.

 


